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Vowel alternation in disyllabic reduplicatives: an areal dimension

Many English sound-symbolic reduplicatives are known to exhibit the vowel
alternation patterns of /1/-/&/ and /1/-/v/ (e.g. in zig-zag and ding-dong) where the
first vowel is higher than the second vowel (shown below with ).

A number of other languages also have their preferred patterns of vowel
alternation for disyllabic sound-symbolic reduplicatives (hereafter DSRs). For
example, German, Chinese, Korean, and Vietnamese DSRs, like English DSRs,
show a clear preference towards vowel alternation patterns of type .

On the other hand, vowel alternation patterns of type 1* ‘low vowel - high vowel’
where the vowel in the reduplicant is higher than that in the ‘base’ (e.g. tak tuk) 1s
prevalent in Turkic DSRs.

There are also languages in which no clear preferred vowel alternation patterns
(1) are identifiable in their DSRs. Mongolian, which has both far f3r ‘low-high’
and f3r far ‘high-low’ exemplifies this group of languages.

Manchu (Tungusic)

(Colloquial) far f3r, f3r far, fip tsap, (Literary) cib-cab, cu-ca, kab-kib, kas-kis, or-ir, pak-pik, tab-tib, tak-
tik, tob-tab, bar bir, biy b'ay, gar gir, gur gar, ner nar, m'ar mir, muy man, o a, puk pak, nei nai, pes pis,
tak tik, tay tin, tey tay, tuy tay, tur tar, fak fik, f'ak fik, fu fa, xuy xon, xei xai, ¢ar cir, ¢u ca, cuk cak, cur
car, Sor Sar, susa, 3ik 3ak, 3ir sar

Mongolian (Mongolic)

puy-pay, piil-pol, piiypay, sar-sir, sar-sor, sar-sur, sir-sor, tiir-tar, tiis-tas, sar-ser, pay-puy, tal-tul, dez-

v s .o .
w? o duz, jig-jug, den-dun
Q Persian (Iranian)
lanb Hunb, hay huy, rim ram, Sap Sap, taq tuq,
tik tak

Tuvan (Turkic)

RBW-THAK, Mo2-mye, MUK-max, oum-oom,
oypm-6apm

Nanai

(n China) wnm—s'an teir-tear, (in Russia) xa-xy
\ Korean (Isolated)
/»kun(g oW ang ppi-ppay, ssuk-ssak, thuk-thak,
thinSthang, trokttak, ttuk-ttak, ttwukttak,

ttwukttek
Chinese (Sino-Tibetan)
ng-dang, ping-pang, pi-pa, yi-
ya, (Cantonese) ding’-dong’
Vietnamese (Mon- Khmer)
g()-ghc /c la, ri-ré, t0i-ta, triic-trdc, truc-
trdc, etc.

German (Germanic)
bim-bam, gick gack, klippklapp, piff paff, etc.

Hungarian (Finno-Ugric)

tik-tak, bim-bam, kip-kop, csit-csatt, csip-csup,

1. Korean, Chinese, and Vietnamese belong to different language groups but are geographically close

to one another. Their DSRs are mostly of type .

2. Vowel alternation type 7" is utilized in all but one of the Turkic languages investigated here.
3. The only Turkic language under investigation here that utilizes type I alternation is Tuvan, which
has been under a strong influence of (Khalkha) Mongolian, a type I language.

These observations appear to point to the arealty (and perhaps also to the genetic
nature) of vowel alternation patterns in disyllabic sound-symbolic reduplicatives.
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